
* YOUR PASS FOR  
A PURE SUMMER BREAK 
/ DEIN PASS FÜR  
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FR • La plus cosmopolite des 
stations valaisannes t’emporte 
dans un tourbillon d’activités 
et d’événements éclectiques.

EN • The most cosmopolitan of 
Valais resorts offers a myriad of 
eclectic activities and events.

DE • Der kosmopolitischste Walliser 
Ferienort reisst dich mit in einen 
Strudel vielfältiger Aktivitäten 
und Events.

FR • Porte d’entrée du Val de 
Bagnes mais hors des sentiers 
battus, Vollèges réserve ses 
trésors aux visiteurs curieux.

EN • Gateway to the Val de Bagnes 
but off the beaten track, Vollèges 
keeps its rewards for the  
inquisitive visitor.

DE • Als Tor zum Val de Bagnes 
und dennoch abseits bekannter 
Wege gelegene Ortschaft offenbart 
Vollèges neugierigen Besuchern 
ihre Schätze.

FR • Situé à la croisée des 
chemins, le Châble te propose 
un savoureux mélange de 
traditions et de modernité.

EN • Between plains and mountains, 
le Châble is an attractive mix of 
tradition and modernity.

DE • Der Knotenpunkt Le Châble 
bietet dir eine köstliche Mischung 
aus Tradition und Moderne.

FR • Installée sur le versant nord 
de Verbier et dominant la plaine 
du Rhône, La Tzoumaz met 
à l’honneur familles et nature.

EN • On the northern slopes of 
Verbier overlooking the Rhône valley,  
La Tzoumaz welcomes families to its 
natural wonders.

DE • In der auf der Nordflanke von 
Verbier gelegenen und von hier 
aus über das gesamte Rhonetal 
thronenden Ortschaft La Tzoumaz 
dreht sich alles um Familie und Natur.

FR • Le Haut Val de Bagnes 
s’explore idéalement à 
pied, meilleure façon de te 
rapprocher de sa nature 
incroyablement riche.

EN • Exploring the Haut Val de 
Bagnes on foot is the ideal way 
to get to know its incredible 
rich nature.

DE • Das Haut Val de Bagnes 
erkundet man am besten zu Fuss 
– die ideale Art, um die unglaublich 
prachtvolle Natur hautnah zu erleben.

FR • À Bruson, tu trouveras 
chalets de pierre et de bois, 
plaisirs gustatifs traditionnels 
et projets locaux innovants.

EN • In Bruson, you’ll find stone and 
wood chalets, traditional culinary 
delights and innovative local 
projects.

DE • In Bruson triffst du auf Hütten 
aus Holz und Stein, traditionelle 
Gaumenfreuden und innovative 
lokale Projekte.

HAUT VAL DE BAGNES,
LA SAUVAGE
/ THE WILD
/ DIE NATÜRLICHE

BRUSON,
L’AUTHENTIQUE
/ THE AUTHENTIC
/ DIE AUTHENTISCHE

VOLLÈGES,
LA DISCRÈTE
/ THE DISCREET
/ DIE VERBORGENE 

LA TZOUMAZ,
LA FAMILIALE
/ THE FAMILY-FRIENDLY
/ DIE FAMILIENFREUNDLICHE

VERBIER,
LA COSMOPOLITE
/ THE COSMOPOLITAN 
/ DIE WELTOFFENE

LE CHÂBLE,
L’ACCESSIBLE
/ THE ACCESSIBLE
/ DIE ZUGÄNGLICHE

Grâce à ton VIP Pass, explore toutes 
les facettes de notre terrain de jeu préféré.

Explore all aspects of our favourite 
playground  thanks to your VIP Pass.

 

Erkunde mit deinem VIP Pass alle 

Facetten unserer Lieblingsspielwiese.

UN TERRAIN DE JEU INFINI 
/ INFINITE PLAYGROUND  

/ EINE GRENZENLOSE SPIELWIESE

 5 4



BIENVENUE
/ WELCOME  / WILLKOMMEN

SOMMAIRE

CARTE / MAP  /  KARTE  2

UN TERRAIN DE JEU INFINI / INFINITE PLAYGROUND  
/ EINE GRENZENLOSE SPIELWIESE 4

BIENVENUE / WELCOME  /  WILLKOMMEN 6

VIP PASS (VERBIER INFINITE PLAYGROUND PASS) 8

TOUTES LES ACTIVITÉS  
/ ALL THE ACTIVITIES  /  ALLE AKTIVITÄTEN 11

CONDITIONS GÉNÉRALES / T&Cs  /  AGB 50

ACTIVITÉS SPORTIVES  
/ SPORTS ACTIVITIES  / SPORTLICHE AKTIVITÄTEN  20

CULTURE ET GASTRONOMIE 
/ CULTURE AND GASTRONOMY  / KULTUR UND GASTRONOMIE 32

EXPÉRIENCES FAMILIALES 
 / FAMILY EXPERIENCES  / FAMILIENZEIT 26

UN WEEK-END DE DISPO ? 
/ A WEEKEND OFF ?  / EIN FREIES WOCHENENDE ? 40

UNE SEMAINE DE LIBRE ? 
/ A WEEK OFF ?  / EINE FREIE WOCHE ?  42

TOUTES LES ACTIVITÉS 
/ ALL THE ACTIVITIES  / ALLE AKTIVITÄTEN  49

DÉCOUVERTE DE LA RÉGION 
/ DISCOVERING THE REGION  / DIE GEGEND ERKUNDEN 12

Découvre en détail les avantages de ton VIP PASS dans  
les pastilles rouges. A profiter dès le jour de ton arrivée  
ou le lendemain. Pour rappel, le PASS est personnel.  

Find out more about the advantages of your VIP PASS  
in the red dots. To be enjoyed from the day of your arrival  
or the next day. Remember, the PASS is non-transferable. 

Entdecke die Vorteile deines VIP PASSES in den roten Punkten. 
Profitiere davon ab dem Anreisetag oder ab dem Tag darauf. 
Der PASS ist persönlich.

Le VIP Pass, c’est la carte qui 
te permet de vivre l’expérience 
Verbier à l’infini!

Découverte de la région, 
escapades gourmandes, sorties 
en famille ou activités sportives, 
explore tous les trésors de notre 
destination.

Laisse-toi inspirer, 
fais ton choix et profite 
de ton « pur summer break »!

The VIP Pass is the card that allows 
you to experience  Verbier to the 
utmost! 

Discover the region, savour 
its cuisine, enjoy family outings and 
explore all the treasures  
of our resort. 

Be inspired, make your choice and 
enjoy your “pure summer break”!
 
 

Der VIP Pass – diese Gästekarte 
ermöglicht dir unendlich viele 
Erlebnisse in Verbier!

Eine Entdeckungsreise durch die 
Region, kulinarische Höhen flüge, 
Familienausflüge oder sportliche 
Aktivitäten: Erkunde die reiche 
Vielfalt unserer Reisedestination.

Lass dich inspirieren, 
ent scheide dich und geniesse deinen 

wahren Summer Break!

TON ÉQUIPE VIP PASS
/ YOUR VIP PASS TEAM
/ DEIN VIP-PASS-TEAM
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SCANNE-MOI 
/ SCAN ME 

/  SCANNE MICH

RECEPTION

#verbier #tzoumazing

• Passe au moins une nuit  
dans la destination.

• Spend at least one night 
in the destination.

• Verbringe mindestens eine Nacht 
in der Feriendestination.

• Reçois ton VIP Pass  
de ton hébergeur.

• Get your VIP pass from your 
accommodation provider.

• Erhalte in deiner Unterkunft 
deinen VIP Pass.

• Réserve tes activités sur  
verbier.ch/vip-pass.

• Book your activities at  
verbier.ch/vip-pass.

• Buche deine Aktivitäten auf 
verbier.ch/vip-pass.

• Vis et partage l’expérience Verbier ! 
#verbier #tzoumazing

• Live the Verbier experience. And 
share it! #verbier #tzoumazing

• Erlebe und teile das Verbier-
Feeling! #verbier #tzoumazing

1 2 3 4
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TOUTES LES ACTIVITÉS
/ ALL THE ACTIVITIES  / ALLE AKTIVITÄTEN

Retrouve plus de 50 activités comprises dans ton VIP Pass 
en détail sur notre site internet. Pour cela, scanne le QR Code 

ci-dessous ou visite l’un de nos offices du tourisme!

You’ll find all the details of over 50 activities included in your VIP Pass  
on our website. Either scan the QR code below or visit 

one of our tourist offices!

Entdecke über 50 Aktivitäten, zu denen du mit 
deinem VIP-Pass Zugang hast, im Detail auf unserer Website. 

Scanne dazu ganz einfach den untenstehenden QR-Code oder 
schaue in einem unserer Tourismusbüros vorbei!

SCANNE-MOI 
/ SCAN ME 

/ SCANNE MICH

ACCÈDE À PLUS DE 50 ACTIVITÉS OFFERTES  
OU À TARIF PRÉFÉRENTIEL 

 
/ ACCESS TO OVER 50 FREE OR REDUCED-PRICE ACTIVITIES 

/  KOSTENLOSER ODER VERGÜNSTIGTER ZUGANG ZU ÜBER 

50 AKTIVITÄTEN

DÉCOUVERTE DE LA RÉGION 
/ DISCOVERY OF THE AREA 
/ ENTDECKUNG DER REGION

CULTURE ET GASTRONOMIE 
/ CULTURE AND GASTRONOMY 

/ KULTUR UND GASTRONOMIE

ACTIVITÉS SPORTIVES 
/ SPORTS ACTIVITIES 
/ SPORTLICHE AKTIVITÄTEN

EXPÉRIENCES FAMILIALES /  
/ FAMILY EXPERIENCES

/ FAMILIENZEIT
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Pars facilement à la découverte des traditions et trésors de 
toute la région grâce à notre large réseau de transports publics. 

Circule entre Verbier, le Val de Bagnes et La Tzoumaz 
grâce aux navettes et bus, et accède à nos plus 

beaux spots d’altitude avec les remontées mécaniques. 

Discover the traditions and wealth of the whole region by means 
of our extensive public transport network. Travel between Verbier, 

Val de Bagnes and La Tzoumaz on the shuttles and buses, 
and access our most beautiful high-altitude locations via the gondolas. 

 
Mache dich mit unserem flächendeckenden öffentlichen Verkehr auf,  
die Traditionen und Schätze der Region zu erkunden. Fahre mit den 

Pendel-und Regionalbussen zwischen Verbier, Val de Bagnes  
und La Tzoumaz hin und her und spring in die Bergbahnen,  

um zu unseren schönsten Aussichtsspots zu gelangen.

DÉCOUVERTE 
DE LA RÉGION

/ DISCOVERING THE REGION 
/ DIE GEGEND ERKUNDEN

VOICI NOS COUPS DE CŒUR (LISTE COMPLÈTE SUR NOTRE SITE INTERNET).
/ HERE ARE OUR FAVOURITES (GET THE FULL LIST HERE).

/ DAS SIND UNSERE FAVORITEN (FINDE DIE VOLLSTÄNDIGE LISTE HIER).
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REMONTÉES MÉCANIQUES – PIÉTONS
/ GONDOLAS FOR PEDESTRIANS 
/ BERGBAHNEN FÜR FUSSGÄNGER

REMONTÉES MÉCANIQUES – CYCLISTES
/ GONDOLAS FOR CYCLISTS 
/ BERGBAHNEN FÜR VELOFAHRER

Valide sur les tronçons suivants  
/ Valid on the following sections 

 / Gültig auf folgenden Strecken  

arrow-circle-right Le Châble – Verbier *

arrow-circle-right Verbier – Ruinettes *

arrow-circle-right Verbier – Savoleyres *

arrow-circle-right La Tzoumaz – Savoleyres *

arrow-circle-right Le Châble - Mayens de Bruson - La Pasay *

* 1 nuit = 1 jour d’utilisation / 1 night = 1 day use / 1 Nacht = 1 Nutzungstag

Raccordement La Chaux - Mont-Fort en vente aux caisses ou sur www.verbier4vallees.ch. /  
La Chaux - Mont-Fort connection to be purchased at the counters or at www.verbier4vallees.ch.  /   
La Chaux - Mont-Fort Anschluss an den Kassen oder unter www.verbier4vallees.ch zu kaufen.  
Téléverbier : +41 27 775 25 11, info@televerbier.ch

BUS, NAVETTES ET TRAIN
/ BUSES, SHUTTLES AND TRAIN 
/ BUS, PENDELBUS UND ZUG

Valide sur les tronçons suivants (vélos inclus sur réservation et 
selon capacités) / Valid on the following sections (bikes included upon 
reservation and according to capacity) / Gültig auf folgenden Strecken  

(Bike bei Reservierung und je nach Kapazität inklusive) 

arrow-circle-right Le Châble – Verbier (TMR)

arrow-circle-right Le Châble – Bruson (TMR)

arrow-circle-right Le Châble - Lourtier - Fionnay - Mauvoisin (TMR)

arrow-circle-right Le Châble - Sembrancher (Train Régionalps) *

arrow-circle-right Sembrancher – Le Levron (TMR)

arrow-circle-right Sembrancher – Vens (TMR)

arrow-circle-right Navette Fionnay – Cabane Brunet

* Uniquement possible pendant le séjour hors arrivée et départ / Only possible during  
the stay excluding arrival and departure / Nur während des Aufenthaltes möglich außer  
Ankunft und Abreise 

RegionAlps : +41 27 720 47 47, info@regionalps.ch
TMR : +41 27 721 68 40, info@tmrsa.ch
Reservation vélo : obligatoire / Bike booking : compulsary / Bike reservierung : Obligatorische.

TRANSPORTS
/ TRANSPORTS  / VERKEHRSMITTEL

FR • Grâce à ton VIP Pass, bénéficie de :
– 50% de réduction sur ton forfait bike journalier 

EN • Thanks to your VIP Pass, benefit from:
– 50% off your daily bike pass

DE • Mit deinem VIP Pass, profitiere von:
– 50% auf deinen Bike-Tagespass

Achat obligatoire aux caisses de Téléverbier ou sur le site www.verbier4vallees.ch / 
Must be purchased at the Téléverbier counters or on the website www.verbier4vallees.ch /
Die Bikekarten müssen an der Kasse von Téléverbier oder auf der Website 
www.verbier4vallees.ch erworben werden
Téléverbier : +41 27 775 25 11, info@televerbier.ch

TOUT SUR LA MOBILITÉ 
/ ALL ABOUT MOBILITY

/ ALLES ÜBER MOBILITÄT
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FR • Le temps d’un après-midi, glisse-toi dans les pas du forestier. 
Explore les secrets de la faune et de la flore locale, mesure l’âge 
d’un arbre, découvre des méthodes pour préserver ce spectaculaire 
écosystème, et bien plus encore !

EN • Spend an afternoon in the footsteps of a forester. Explore the secrets 
of the local flora and fauna, measure the age of a tree, discover methods 
for preserving this spectacular ecosystem, and much more!

DE • Schlüpfe einen Nachmittag lang in die Fußstapfen eines Försters. 
Erforsche die Geheimnisse der lokalen Flora und Fauna, messe das Alter 
eines Baumes, lerne Methoden kennen, um dieses spektakuläre Ökosystem 
zu erhalten, und vieles mehr!

FR • Un arrêt soudain du bisse met en péril le village : sabotage ou 
éboulement ? À vous de rétablir l'ordre à travers un jeu d’énigme 
dans la station !

EN • A sudden stoppage of the bisse is putting the village at risk: sabotage or 
landslide? It's up to you to restore order by playing a riddle game in the resort!

DE • Ein plötzlicher Stillstand der Suone bringt das Dorf in Gefahr: Sabotage 
oder Erdrutsch? Es liegt an dir, die Ordnung wiederherzustellen, indem du ein 
Rätselspiel in der Station spielst!

Rendez-vous au Carrefour
/ Meet at Carrefour
/ Treffpunkt: Carrefour 

  Verbier arrow-circle-right Carrefour
* Prix préférentiel à CHF 12.50 au lieu de CHF 25
* Special price of CHF 12.50 instead of the standard CHF 25 
* Vorzugspreis CHF 12.50 statt CHF 25

Rendez-vous à l’office du tourisme de La Tzoumaz 
/ Meet at La Tzoumaz Tourist Office 
/ Treffpunkt: Tourismusbüro in La Tzoumaz

 Verbier arrow-circle-right La Tzoumaz
* Réduction de 23% sur le prix de l’activité avec ton VIP Pass
* 23% reduction on the price of this activity with your VIP Pass
* 23% Ermässigung auf den Preis der Aktivität mit dem VIP Pass

DANS LES PAS D'UN FORESTIER
/ IN THE FOOTSTEPS OF A FORESTER  
/ MIT DEN AUGEN EINES FÖRSTERS

LE MARTEAU NE RÉPOND PAS
/ THE HAMMER IS NOT RESPONDING  
/ DER HAMMER ANTWORTET NICHT

1x 
-50%

�        �        
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FR • Découvre le barrage de Mauvoisin, et son histoire à travers  
une journée de visite guidée.

EN • Discover the Mauvoisin dam and its history through a one-day  
guided tour.

DE • Entdecke den Staudamm von Mauvoisin und seine Geschichte bei  
einer eintägigen Führung.

FR • Le Musée de Bagnes a pris ses aises au Châble dans un lieu  
chargé d’histoire: l’ancienne cure située près de l’église paroissiale. 
Artistes locaux et expositions thématiques s’y succèdent 
régulièrement. 

EN • The Musée de Bagnes has settled in Le Châble in the old parish house 
next to the church. It regularly hosts both local artists and themed exhibitions. 

DE • Das Musée de Bagnes hat sich in Le Châble in einem 
geschichtsträchtigen Gebäude eingerichtet: dem ehemaligen Pfarrhaus neben 
der Pfarrkirche. Hier werden regelmäßig lokale Künstler und thematische 
Ausstellungen präsentiert.

Rendez-vous à l’office du tourisme de Verbier ou du Châble
/ Meet at the Verbier or Le Châble Tourist Office
/ Treffpunkt: Tourismusbüro Verbier oder Le Châble

   Verbier arrow-circle-right Le Châble
* Prix préférentiel à CHF 12.50 au lieu de CHF 25
* Special price of CHF 12.50 instead of the standard CHF 25
* Vorzugspreis CHF 12.50 statt CHF 25

VISITE DU BARRAGE DE MAUVOISIN
/ VISIT OF THE MAUVOISIN DAM 
/ BESUCH DER STAUMAUER VON MAUVOISIN

MUSÉE DE BAGNES  
/ MUSÉE DE BAGNES   
/ MUSÉE DE BAGNES 

1x 
-50%

�        
Rendez-vous au Musée de Bagnes , Le Châble  
/ Meet at Musée de Bagnes, Le Châble  
/ Treffpunkt: Musée de Bagnes, Le Châble

  Verbier arrow-circle-right Le Châble
* Activité gratuite avec le VIP Pass
* Activity free of charge with the VIP Pass
* Die Aktivität ist kostenlos mit dem VIP Pass

�        
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Envie de te dépenser? Ici, tu trouveras mille façons de combiner 
sport et nature. À pied, à vélo, dans les airs, durant quelques 
heures ou quelques jours... La liste d’activités offertes avec 

ton VIP Pass est longue. Il ne te reste plus qu’à choisir!

Want to push yourself? Here, you’ll find a thousand ways of combining 
sport and nature. On foot, on a bike, in the air, for a few hours or a 

few days… The list of activities that come with your VIP Pass is long. 
All you have to do is choose!

 
Du träumst davon, dich auszutoben? Dann findest du hier Unmengen  

von Möglichkeiten, Sport und Natur zu kombinieren. Ob zu Fuss, mit dem 
Velo oder in der Luft, für einige Stunden oder mehrere Tage: Die Liste 

der in deinem VIP Pass enthaltenen Leistungen ist lang.  
Du hast die Qual der Wahl!

ACTIVITÉS SPORTIVES
/ SPORTS ACTIVITIES 

/ SPORTLICHE AKTIVITÄTEN

VOICI NOS COUPS DE CŒUR (LISTE COMPLÈTE SUR NOTRE SITE INTERNET).
/ HERE ARE OUR FAVOURITES (GET THE FULL LIST HERE).

/ DAS SIND UNSERE FAVORITEN (FINDE DIE VOLLSTÄNDIGE LISTE HIER).
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FR • Tu n’as jamais tenu un club de golf dans tes mains?  
Fais tes premiers swings sur le green avec le coaching d’un golfeur 
professionnel.

EN • Have you ever held a golf club before? Take your first swings with  
a professional golfer as your coach.

DE • Du hast noch nie einen Golfschläger in den Händen gehalten?  
Mache du deine ersten Schwünge mit einem Golfprofi an deiner Seite.

FR • Tu es curieux d’essayer l’une de nos activités phares 
mais tu la trouves aussi un peu intimidante? N’hésite plus! 
Entre les mains expertes de pros du vélo, découvre le VTT 
de descente en toute sécurité.

EN • Are you curious to try out one of our stand-out activities, but find it a bit 
intimidating? Don’t hesitate any longer! Our expert biking pros will introduce 
you to the skills of downhill mountain biking in complete safety.

DE • Du würdest gerne eine unserer Hauptattraktionen ausprobieren, sie 
ist dir aber nicht ganz geheuer? Dann räum deine Zweifel beiseite, denn 
hier kannst du das Downhill-Mountainbiken unter der fachkundigen Leitung 
unserer Bike-Profis in aller Sicherheit entdecken.

Rendez-vous au Driving Range
/ Meet at the driving range
/ Treffpunkt: Driving Range

  Verbier arrow-circle-right Carrefour   

* Prix préférentiel à CHF 10 au lieu de CHF 20
* Special price of CHF 10  instead of the standard CHF 20
* Vorzugspreis CHF 10 statt CHF 20

INITIATION AU GOLF
/ INTRODUCTION TO GOLF  
/ EINFÜHRUNG IN DEN GOLFSPORT

DÉCOUVERTE DE LA DESCENTE EN VTT
/ DISCOVER DOWNHILL MOUNTAIN BIKING 
/ EINFÜHRUNG INS DOWNHILL-MOUNTAINBIKEN

1x 
-50%

�        
Rendez-vous à Médran, Verbier 
/ Meet at Médran, Verbier  
/ Treffpunkt: Médran, Verbier

 Verbier arrow-circle-right Médran

* Prix préférentiel à CHF 25 au lieu de CHF 50
* Special price of CHF 25 instead of the standard CHF 50
* Vorzugspreis CHF 25 statt CHF 50

1x 
-50%
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FR • En compagnie d’un guide, profite d’un peu de fraîcheur 
pendant l’été pour découvrir cette activité à la fois ludique  
et technique. 

EN • Accompanied by a guide, take a break from the summer heat with  
this fun and challenging activity.

DE • Im Sommer sorgt diese spassige und zugleich technische Aktivität,  
die in Begleitung eines Bergführer stattfindet, für willkommene Abkühlung.

FR • Découvre ce parcours d’approche de 18 trous de qualité 
supérieure, par-54, situé au centre de la station.

EN • Discover this top quality 18-hole, par-54 approach course located  
in the centre of the resort.

DE • Entdecke diesen erstklassigen 18-Loch-Par-54-Annäherungsplatz,  
der sich im Zentrum des Ferienortes befindet.

Rendez-vous à l’office du tourisme de La Tzoumaz ou à Sembrancher 
/ Meet at La Tzoumaz Tourist Office or in Sembrancher 
/ Treffpunkt: Tourismusbüro in La Tzoumaz oder in Sembrancher

 Verbier arrow-circle-right Tzoumaz

* Réduction de 20% sur le prix de l’activité avec ton VIP Pass
* 20% reduction on the price of this activity with your VIP Pass
* 20% Ermässigung auf den Preis der Aktivität mit dem VIP Pass

INITIATION AU CANYONING
/ INTRODUCTION TO CANYONING  
/ EINFÜHRUNG IN DAS  CANYONING

GOLF - LES MOULINS
/ GOLF - LES MOULINS 
/ GOLF - LES MOULINS

–20%–20%

Inscriptions au Restaurant Les Moulins  
/ Reservation at Restaurant Les Moulins  
/ Reservierung im Restaurant Les Moulins

 Verbier arrow-circle-right Pra Michaud

* Réduction de 20% sur le prix de l’activité avec ton VIP Pass
* 20% reduction on the price of this activity with your VIP Pass
* 20% Ermässigung auf den Preis der Aktivität mit dem VIP Pass
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VOICI NOS COUPS DE CŒUR (LISTE COMPLÈTE SUR NOTRE SITE INTERNET).
/ HERE ARE OUR FAVOURITES (GET THE FULL LIST HERE).

/ DAS SIND UNSERE FAVORITEN (FINDE DIE VOLLSTÄNDIGE LISTE HIER).

Activités manuelles, sorties éducatives, rencontre avec des 
animaux ou animations sportives, nous avons préparé tout un 
programme spécialement pour le plaisir de nos chères têtes 

blondes. Il y en a pour tous les âges et tous les goûts.

Hands-on activities, educational outings, meetings with animals or sports 
sessions: we’ve prepared a whole special program for our youngsters to 

enjoy. There’s something for all ages and all tastes.
 

Basteln, Malen, lehrreiche, Begegnung zwischen Kind und Tier oder 
sportliche Aktivitäten - auf die kleinen Urlauber wartet ein speziell 

zugeschnittenes, buntes Spassprogramm. Hier gibt es garantiert etwas 
für jedes Alter und jeden Geschmack.

EXPÉRIENCES FAMILIALES
/ FAMILY EXPERIENCES 

/ FAMILIENZEIT
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FR • Viens t’amuser au centre de la station! Le minigolf de Verbier  
te propose un parcours de 18 trous pour passer un moment récréatif 
en famille. 

EN • Come and have fun in the centre of the resort! The Verbier mini golf 
course offers you an 18-hole circuit for an entertaining family time.

DE • Komm ins Zentrum des Ferienortes, um Spass zu haben! 
Der Minigolfplatz von Verbier bietet dir einen 18-Loch-Parcours, 
auf dem du eine erholsame Zeit mit deiner Familie verbringen kannst.

FR • Et si, dans la forêt, tu découvrais un monde de sentiers 
suspendus? Au départ de la tour de 12 m de haut, lance-toi  
sur l’un des quatre parcours.

EN • What if you were to discover a world of aerial walkways in the forest? 
Launch yourself into one of three courses from a 12-metre-high tower.

DE • Wie wäre es, eine Abenteuerwelt zwischen Bäumen zu erkunden?  
Wage dich an einen der vier Parcours, die von dem 12 Meter hohen Turm 
ausgehen!

Rendez-vous au minigolf du parc de loisirs, Verbier 
/ Meet at the mini golf at the leisure park, Verbier  
/ Treffpunkt: auf dem Minigolf des Freizeitparks, Verbier

 Verbier arrow-circle-right Ermitage
* Activité gratuite avec le VIP Pass
* Activity free of charge with the VIP Pass
* Die Aktivität ist kostenlos mit dem VIP Pass

MINIGOLF
/ MINI GOLF 
/ MINIGOLF

SENTIER SUSPENDU
/ TREETOP PARK 
/ SEILPARK

Rendez-vous au Sentier Suspendu, Verbier 
/ Meet at the Treetop Park, Verbier  
/ Treffpunkt: Seilpark, Verbier 

 Verbier arrow-circle-right Médran
* Réduction de 50% sur le prix de l’activité avec ton VIP Pass
* 50% reduction on the price of this activity with your VIP Pass
* 50% Ermässigung auf den Preis der Aktivität mit dem VIP Pass
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FR • Pars à la découverte des secrets de fabrication du fromage  
à raclette, de la tomme de Vollèges, de l’Armaney et des nombreux 
autres produits de la fromagerie d’Etiez. Ensuite, tu visiteras la 
fromagerie d’alpage au Col du Tronc.

EN • Discover the secrets of making raclette cheese, tomme de Vollèges, 
Armaney and many other products at the Etiez cheese dairy. Then visit the 
alpine cheese dairy at the Col du Tronc pass.

DE • Erhalte einen Einblick in die Geheimnisse der Herstellung von  
Raclette-Käse, Tomme La Vollégearde und Armaney sowie zahlreichen 
anderen Produkten der Käserei von Etiez. Danach geht es zum Col du Tronc 
für einen Besuch der Alpkäserei.

FR • Pour terminer en beauté une journée d’exploration ou 
simplement profiter d’un moment de détente estival, quoi de mieux 
que de faire un plongeon rafraichissant dans l’une de nos deux 
piscines – extérieure au Centre sportif, intérieure à Mondzeu.

EN • For the perfect ending to a day’s exploring, or simply to enjoy a moment 
of summer relaxation, what better than a refreshing dip in one of our two 
swimming pools – outdoor at the Centre sportif, or indoor at Mondzeu?

DE • Wer einem ereignisreichen Tag noch ein Sahnehäubchen aufsetzen oder 
einfach nur einen entspannten Sommermoment geniessen möchte, geht zu 
einem Sprung ins erfrischende Nass ins Freibad im Sportzentrum oder ins 
Hallenbad in Mondzeu.

Rendez-vous à l’office du tourisme de Verbier ou du Châble  
/ Meet at the Verbier or Le Châble Tourist Office  
/ Treffpunkt: Tourismusbüro Verbier oder Le Châble

  Verbier arrow-circle-right Le Châble 
* Prix préférentiel à CHF 7.50 au lieu de CHF 15 
* Special price of CHF 7.50 instead of the standard CHF 15 
* Vorzugspreis CHF 7.50 statt CHF 15

DE LA VACHE AU FROMAGE
/ FROM COW TO CHEESE 
/ VON DER KUH ZUM KÄSE

PISCINES DE VERBIER
/ VERBIER’S SWIMMING POOLS 
/ SCHWIMMBÄDER IN VERBIER

1x 
-50%

 Verbier arrow-circle-right Centre sportif    —     Verbier arrow-circle-right Ermitage

* Entrée offerte avec le VIP Pass (hors sauna et fitness)
* Free entrance with the VIP Pass (except for the sauna and the gym)
* Freier Eintritt mit dem VIP Pass (außer Sauna und Fitnessstudio)
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Notre région est célèbre pour ses traditions vivantes et ses 
produits du terroir connus dans le monde entier. Si tu en profitais 
pour intégrer une note culturelle à tes vacances montagnardes? 

Visites, dégustations ou cours pratiques avec des experts,  
autant de façons de découvrir les spécialités et l’histoire  

de la destination de l’intérieur.

Our region is famous for its living traditions and world-famous local 
products. Why not take advantage of this to add a cultural touch to your 

mountain holiday? Visits, tastings or practical courses with 
experts are some of the ways to discover the specialities and 

history of our local mountains. 
 

Unsere Region ist für ihre weltweit bekannten regionalen Erzeugnisse 
und lebendigen Traditionen berühmt. Besichtigungen, Verkostungen oder 

praktische Kurse mit Experten sind nur einige der Möglichkeiten, 
die Spezialitäten und die Geschichte der Reisedestination live zu erleben.

CULTURE ET GASTRONOMIE
/ CULTURE AND GASTRONOMY 
/ KULTUR UND GASTRONOMIE

VOICI NOS COUPS DE CŒUR (LISTE COMPLÈTE SUR NOTRE SITE INTERNET).
/ HERE ARE OUR FAVOURITES (GET THE FULL LIST HERE).

/ DAS SIND UNSERE FAVORITEN (FINDE DIE VOLLSTÄNDIGE LISTE HIER).
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FR • Découvre l’alpage de Sery situé à plus de 2’200 mètres autour 
d’un brunch. Après une balade de deux heures, tu découvriras les 
vaches d’Hérens dans les pâturages et bénéficieras des explications 
sur l’histoire et le fonctionnement de l’alpage. 

EN • Discover the Sery mountain pasture, at 2’200 metres, over a brunch. 
After a two-hour hike, meet the Hérens cows in the pastures and learn more 
about the history of the alpine pasture, as well as it’s management.

DE • Entdecke die auf über 2’200 Meter Höhe gelegene Alp Sery bei 
einem Brunch. Nach einem zweistündigen Spaziergang begegnest du den 
Eringerkühen auf ihren Weiden. Ausserdem erfährst du alles über 
die Geschichte und die Bewirtschaftung der Alp.

FR • En montagne, les plantes ravissent les yeux, le nez mais parfois 
aussi le palais! Une découverte insolite à vivre.

EN • Mountain plants look and smell gorgeous, but some taste amazing too. 
This is a unique opportunity to spend time foraging and tasting wild plants.

DE • In den Bergen erfreuen Pflanzen die Augen, die Nase und gelegentlich 
auch den Gaumen! Gehe auf eine aussergewöhnliche Entdeckungsreise.

Rendez-vous à l’office de tourisme de Verbier ou du Châble 
/ Meet at the tourist office of Verbier or Le Châble  
/ Treffpunkt: Tourismusbüro in Verbier oder Le Châble

  Verbier arrow-circle-right Le Châble
* Prix préférentiel à CHF 12.50 de 8 à 12 ans et de CHF 17.50 dès 13 ans 
* Special price of CHF 12.50 from 8 to 12 years old and CHF 17.50 from 13 years old 
* Vorzugspreis CHF 12.50 von 8 bis 12 Jahren und CHF 17.50 ab 13 Jahren 

BRUNCH À L’ALPAGE DE SERY
/ BRUNCH AT THE SERY ALPINE PASTURE 
/ BRUNCH AUF DER ALP SERY

CUEILLETTE ET DÉGUSTATION DE PLANTES
/ GOURMET WILD PLANT FORAGING 
/ PFLÜCKEN UND VERKOSTUNG VON PFLANZEN

1x 
-50%

�        Rendez-vous à l’office du tourisme de La Tzoumaz  
/ Meet at La Tzoumaz Tourist Office 
/ Treffpunkt: Tourismusbüro in La Tzoumaz

 Verbier arrow-circle-right La Tzoumaz 
* Prix préférentiel à CHF 10 de 10 à 15 ans et de CHF 25 dès 16 ans 
* Special price of CHF 10 from 10 to 15 years old and CHF 25 from 16 years old
* Vorzugspreis CHF 10 von 10 bis 15 Jahren und CHF 25 ab 16 Jahren
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FR • Sur les pas des anciens mineurs du Mont-Chemin, viens 
découvrir ces mines riches en histoire en ayant en point de mire,  
une dégustation à l’alpage du Col des Planches. 

EN • In the footsteps of the former miners of Mont-Chemin, come and 
discover these mines rich in history. Followed by a tasting of local product 
from the Col des Planches pasture. 

DE • Auf den Spuren der alten Bergarbeiter des Mont-Chemin entdecke  
die geschichtsträchtigen Minen; am Ziel erwartet dich eine Degustation auf 
der Alp Col des Planches. 

FR • Apprends les secrets de fabrication de la tomme artisanale  
de Bagnes.

EN • Discover the secrets of how Tomme cheese is traditionally crafted  
in Bagnes.

DE • Lerne die Geheimnisse der Käseherstellung kennen.

Rendez-vous à l’office du tourisme de Verbier ou du Châble  
/ Meet at the tourist office of Verbier or Le Châble Tourist Office  
/ Treffpunkt: Tourismusbüro in Verbier oder Le Châble

  Verbier arrow-circle-right Le Châble  
* Prix préférentiel à CHF 5 de 6 à 12 ans et de CHF 10 dès 13 ans  
* Special price of CHF 5 from 6 to 12 years old and CHF 10 from 13 years old  
* Vorzugspreis CHF 5 von 6 bis 12 Jahren und CHF 10 ab 13 Jahren 

DES MINES AUX SAVEURS D’ALPAGE
/ FROM THE MINES TO THE ALPINE FLAVOURS 
/ VON DEN MINEN ZU DEN GENÜSSEN DER ALPEN

ATELIER FROMAGE
/ CHEESE MAKING WORKSHOP 
/ KÄSEWORKSHOP

1x 
-50%

�        Rendez-vous à la Laiterie de Verbier 
/ Meet at the Laiterie de Verbier  
/ Treffen in der Laiterie de Verbier

 Verbier arrow-circle-right Verbier-Village  
* Prix préférentiel à CHF 30 au lieu de CHF 60
* Special price of CHF 30 instead of the standard CHF 60
* Vorzugspreis CHF 30 statt CHF 60

�        

1x 
-50%

M
O

N
T-

C
H

E
M

IN V
E

R
B

IE
R

 37 36



 39 38



UN WEEK-END DE DISPO ? 
/ A WEEKEND OFF ?

/ EIN FREIES WOCHENENDE ?

KIDS BIKE LEAGUE 
/ KIDS BIKE LEAGUE 
/ KIDS BIKE LEAGUE

FR • Découvre le monde du VTT de manière ludique avec la Kids Bike 

 League ! Un programme créé pour les minibikers de Verbier.
EN • Discover the world of mountain biking in a fun way with the Kids Bike   

         League! A programme created for the minibikers of Verbier. 

DE • Entdecke die Welt des Mountainbikens auf spielerische Weise mit 

         der Kids Bike League! Ein Programm, das für die Minibiker von Verbier

         geschaffen wurde.

Viens à Verbier goûter aux produits du terroir !
Découvre les spécialités régionales au cours d’une animation 
ou lors d’un repas dans l’un de nos nombreux restaurants*.

Come to Verbier and get a taste of our local food! 
Discover our regional specialities in an activity or 
during a meal in one of our many restaurants*.

 

Dann komm nach Verbier und geniesse unsere einheimischen Produkte!

Koste unsere regionalen Spezialitäten bei einer unserer Veranstaltungen 

oder während einer Mahlzeit in einem unserer zahlreichen Restaurants*.

SAMEDI / SATURDAY / SAMSTAG

FR • Au départ des Ruinettes, profite du point de vue sur Verbier  

 en empruntant la route de la Planie jusqu’à La Croix-de-Coeur.
EN • Starting from Les Ruinettes, enjoy the vantage point over Verbier  

         by following the Route de la Planie to La Croix-de-Cœur.

DE • Folge ab Les Ruinettes dem Weg von la Planie bis nach 

         La Croix-de-Coeur, um den herrlichen Ausblick auf Verbier zu geniessen.

RANDONNÉE CROIX DE CŒUR 
VIA LA PLANIE  

/ CROIX DE COEUR HIKE VIA LA PLANIE 
/ WANDERUNG CROIX DE COEUR 

VIA LA PLANIE 

DIMANCHE / SUNDAY / SONNTAG 

* suggestion d’itinéraire / * Suggested itinerary / * Tourenvorschlag 
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-50%Quelle chance ! Profites-en pour explorer les richesses 
 de la destination. Cette suggestion d’itinéraire te propose une 

immersion dans la nature, l’histoire et la culture 
de ce lieu exceptionnel*.

Lucky you! Take the opportunity to explore the wealth of the destination. 
This suggested itinerary offers you an immersion in the nature, history and 

culture of this exceptional place*.

 

Was für ein Glück! Nutze die Gelegenheit, um die Schätze der Destination 

zu erkunden. Dieser Routenvorschlag wird es dir ermöglichen, voll und 

ganz in die Natur, die Geschichte und die Kultur dieses ausserordentlichen 

Ortes einzutauchen*.

UNE SEMAINE DE LIBRE ?
/ A WEEK OFF ?

/ EINE FREIE WOCHE ?

* suggestion d’itinéraire / * Suggested itinerary / * Tourenvorschlag 

COURS PHOTO POUR 
SMARTPHONES 

/ PHOTO COURSE FOR SMARTPHONES 
/ FOTOKURS FÜR SMARTPHONES

MARDI / TUESDAY / DIENSTAG

V
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LUNDI / MONDAY / MONTAG

TSENELLE
/ TSENELLE 
/ TSENELLE

FR • Un flowtrail de niveau vert (très facile), ouvert à tous, enfants, 

 débutants ou amateurs de VTT.
EN • A easy green flowtrail open to all: children, beginners and mountain  

         bike enthusiasts alike. 

DE • Ein Flowtrail mit Schwierigkeitsgrad Grün (sehr leicht), der für alle 

         offen ist: Kinder, Anfänger und Mountainbike-Fans.
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FR • Ces cours de base sont axés sur la prise de vues avec votre 

 Smartphone et vous permettront de révéler la beauté des paysages

 grandioses de Verbier et ses environs.
EN • You’ll receive information and helpful tips as you capture the spectacularly 

         beautiful landscapes of Verbier and the surrounding area on your smartphone.

DE • Sie wertvolle Informationen und Tipps zum Fotografieren mit Ihrem Smartphone 

         und können gleichzeitig die Schönheit der herrlichen Landschaften von Verbier 

         und Umgebung entdecken...
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-50%
TRAMPOLINE AVEC L’ÉCOLE  

SUISSE DE SKI 
/ TRAMPOLINE WITH THE SWISS SKI SCHOOL

/ TRAMPOLIN MIT DER SCHWEIZER SKISCHULE

FR • Trampoline géant de 5 places au Parc de Loisirs de Verbier, situé  
 au centre de la station, à proximité du parking et arrêt de bus 
 de l'Ermitage ! 

EN • Giant trampoline for five people at the Leisure Park in Verbier, located in the centre     
         of the resort near the Ermitage car park and bus stop!

DE • Riesentrampolin mit 5 Plätzen im Freizeitpark Verbier im Herzen des Ortes,  
         in der Nähe des Parkings und der Busstation Ermitage!

VENDREDI / FRIDAY  / FREITAG

V
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BIBLIOTHÈQUE DE VERBIER
/ VERBIER LIBRARY
/ VERBIER-BIBLIOTHEK

FR • La bibliothèque de Verbier, située au cœur de la station, met  
 à disposition des livres, BDs, DVDs, magazines et journaux.

EN • The Verbier library, located in the heart of the resort, provides books,   
         comics, DVDs, magazines and newspapers.

DE • Die Bibliothek von Verbier, die sich im Herzen des Ferienortes befindet,   
         bietet Bücher, Comics, DVDs, Zeitschriften und Zeitungen.
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TENNIS DE LA TZOUMAZ
/ LA TZOUMAZ TENNIS

/ TENNIS IN LA TZOUMAZ

FR • Laisse l’air pur et le panorama de La Tzoumaz t’inspirer sur le court!

EN • Let the fresh air and views of La Tzoumaz inspire you on the court!

DE • Lasse dich auf dem Court von der frischen Luft und dem Panorama 
         von La Tzoumaz inspirieren!

MERCREDI / WEDNESDAY / MITTWOCH
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SENTIER DES CHAMOIS
/ THE CHAMOIS TRAIL
/ GÄMSEPFAD

FR •  La randonnée idéale sur les traces de la faune de la région.  
Pour randonneurs confirmés.

EN •  The ideal hike in the footsteps of the region’s wildlife. For advanced hikers.

DE •  Die perfekte Wanderung, auf den Spuren der Wildtiere der Region. Für erfahrene Wanderer.

JEUDI / THURSDAY / DONNERSTAG

H
A

U
T 

V
A

L
D

E
 B

A
G

N
E

S

 45 44



VERBIER.

DESTINATION OF CONTRASTS

THIS IS
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Découvre en détail les avantages de ton VIP PASS dans  
les pastilles rouges. A profiter dès le jour de ton arrivée  
ou le lendemain. Pour rappel, le PASS est personnel.  

Find out more about the advantages of your VIP PASS in  
the red dots. To be enjoyed from the day of your arrival  
or the next day. Remember, the PASS is non-transferable. 

Entdecke die Vorteile deines VIP PASSES in den roten Punkten. 
Profitiere davon ab dem Anreisetag oder ab dem Tag darauf. 
Der PASS ist persönlich.

TOUTES LES ACTIVITÉS
/ ALL THE ACTIVITIES  /  ALLE AKTIVITÄTEN

Retrouve plus de 50 activités comprises dans ton VIP Pass 
en détail sur notre site internet. Pour cela, scanne le QR Code 

ci-dessous ou visite l’un de nos offices du tourisme!

You’ll find all the details of over 50 activities included in your VIP Pass  
on our website. Either scan the QR code below or visit 

one of our tourist offices!

Entdecke die mehr als 50 Aktivitäten, zu denen du mit 
deinem VIP-Pass Zugang hast, im Detail auf unserer Website. 

Scanne dazu ganz einfach den untenstehenden QR-Code oder 
schaue in einem unserer Tourismusbüros vorbei!

SCANNE-MOI 
/ SCAN ME 

/ SCANNE MICH
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RETROUVE LES CGV COMPLÈTES SUR NOTRE SITE.
/ COMPLETE T&CS ARE AVAILABLE ON OUR WEBSITE.

/ DIE VOLLSTÄNDIGEN AGB FINDEST DU AUF UNSERER WEBSITE.

CONDITIONS GÉNÉRALES
/ T&Cs  /  AGB

FR • Le VIP Pass est octroyé par Verbier Tourisme et par l’office du 
tourisme de La Tzoumaz. Le bénéficiaire du VIP Pass confirme avoir 
lu et accepté les conditions générales dès son utilisation auprès des 
prestataires participant au programme.

Le VIP Pass est personnel, nominatif et non-transmissible. Le VIP 
Pass est valable uniquement si activé en ligne et portant le nom et 
la date de naissance de son bénéficiaire. En cas de non-participation 
à une activité sans annonce préalable ni excuse valable, Verbier 
Tourisme se réserve le droit d’exclure toute autre inscription, voire 
d’annuler la validité du VIP Pass avec effet immédiat, et ce dès 
la première non-participation.

EN • The VIP Pass is issued by Verbier Tourism and by La Tzoumaz tourist 
office. VIP Pass users confirm they have read and accepted the terms and 
conditions as soon as they use the services of the participating providers.

The VIP Pass is personal, nominative and therefore non-transferable. The VIP 
Pass is only valid if activated online and bearing the name and date of birth of 
its beneficiary. If the holder fails to attend a booked activity without prior notice 
or valid explanation, Verbier Tourism reserves the right to exclude any further 
registrations, or even to cancel the validity of the VIP Pass with immediate 
effect from the first no-show.

DE • Der VIP Pass wird von Verbier Tourisme und dem Tourismusbüro La 
Tzoumaz ausgegeben. Der Inhaber des VIP Passes bestätigt, die Allgemeinen 
Geschäftsbedingungen (AGB) vor der ersten Verwendung bei einem der 
Partner des Programms gelesen und angenommen zu haben.

Der VIP Pass ist persönlich, namentlich ausgestellt und folglich nicht übertragbar. 
Der VIP Pass ist nur gültig, wenn er online aktiviert und mit Namen und 
Geburtsdatum des Inhabers beschriftet ist. Im Falle eines Nichterscheinens an 
einer Aktivität ohne Vorankündigung oder ohne entschuldbaren Grund, behält 
sich Verbier Tourisme das Recht vor, jede weitere Anmeldung abzulehnen oder 
sogar die Gültigkeit des VIP Passes mit sofortiger Wirkung aufzuheben, und 
das schon beim ersten Nichterscheinen.

 51 50



V
IP

 P
A

S
S

/ TOURISMUSBÜROS

/ ALLES ÜBER DEN VIP PASS | SCANNE MICH

VERBIER
Route de Verbier Station 61

1936 Verbier
+41 27 775 38 88

info@verbiertourisme.ch

VERBIER.CH

LA TZOUMAZ
Rue de la Télécabine 18

CP 99
1918 La Tzoumaz
+41 27 305 16 00

info@latzoumaz.ch

LATZOUMAZ.CH

LE CHÂBLE /
VAL DE BAGNES

Place de Curala
1934 Le Châble VS
+41 27 775 38 70

lechable@verbiertourisme.ch

VERBIER.CH

FIONNAY /
HAUT VAL DE BAGNES

Revers de Fionnay 36
1948 Fionnay

+41 27 775 23 75
fionnay@verbiertourisme.ch

VERBIER.CH

verbier.ch/vip-pass

mailto:fionnay%40verbiertourisme.ch?subject=

